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BOOH B

0. WHFEERICBWT, <&hn( Zhh, LI )>OMEEREET
5 _DDHFE yaka & yamka (B{\ 1d yamaka) O X3 BERK O 548 1o BB
WREN TRV, Bl 21E, Haver (1952—1955) DFEE 3, yaka b yamka
b irgendeiner 'C, H yaka 213 wer? DEIKASH Y, ¥ 7 yamka idaimaka &
[F] U T aimaka (dirgendein T&H 5 §iE L TWbH, LEBTII—FHF LW
Haenisch (1961) ® % MO Td, aika, aimaka, yaka, yamaka (¥, 9T was
fir einer auch immer Tdh 5 & LTV 5, FHEAOBHLME TEIIIN
LOHED—MOFENFERLTWEDTHAH D, #0k% R-72513 Tk
BHEE A2V, BHRROLSHETER, —BATHTH L, BEOHER,
AROFEDFEE LAY, 4 DEEEHIPSEDLOBEN LDTHS S,
ﬁ%ﬁ”%i?&%@%%%o

ST, BRE DS (BEER474E [1708] 1B) IZBRY, Fhs 0
RBleHET LI LIZT 5,

1. BERODFE - JUEBORRK

O XKigae#E (HFE224 [1683] )
yaka FME, #E, BEZEE, WAL DR,

AR REHBROERIC LDV I HAF 4 YT 14— KWIC (CIRA&RETOrS
L) EHESIHEDETEV, 4% T find % grep 5037 ¥ FHHWV L CHRHTAR
BTH 7D, ROKWICHEHES LVbDTHY, BECHENEE I AT, &0
KRLTERHDELZERT S,



yaka necirahi seme FLAREE,

yaka de neciburaha A&

yamaka HIIME. HW—Ho Mg, RALRE,
bi yamaka inenggi, FAEM—H,
yamakambio 7 FERE,

yamka HA 2 OSAERR BBt

aimaka Eglzo ;*:?\7%0 %B}%o E‘Zﬁ&»o %E}f%#@z%ﬂo
aimaka baita -i jihe bidere FEIFHHEMRK,

O MBECE (EE474 [1708] 5)

yaka, wesihun urse, niyalma be baime halambihede, yaka bio sembi.
3u-king ni yoo-diyan fiyelen de, di hendume, yaka mini baita de aca-
burengge be baisu sehebi.

gisun -i mudan. tubade yaka genehebio, tubaci yaka jiheo seme

gisurembi.

yamka, uthai aimaka sere gisun.

aimaka, onggoho babe guninjame baime gisurere mudan., aimaka baita,

aimaka jaka sere gisun de baitalambi.

O WMEFHEEFE (FEIE 84 [1730] )
([ ] MW IC A Wylie. 1855 Translation of the TSING WAN K’EMUNG, a

Chinese Grammar of the Manchu Tartar Language with Introductory Notes on

Manchu Literature. Shanghae DR % /RT)

yaka WR—1. HH—T [Which is it ? Which is there ? ]
yamaka AHIRIT [1 do not know whose it is.]
yamaka inenggi A¥i—H [There was on a certain day.}



WHEEEIC BB [Ehh] o REe (BE)

aimaka %I, TNEIRMEE, [It cannot surely be otherwise.
(&2 =, Ii++ET%) Ido not know what it is.]

HmE (RE164E [1751] %)
yaka RIME. MH,

yaka bio FELEEM)Y EAMT A%,
vaka geneheo  HfEZE Tk,

yamka BAEZHOREMRLFHS aimaka [6
yamka inenggi B{A H

aimaka HREFMLF. Kk, MM BT BEBKLE, B
Il aimaka baita aimaka jaka

aimaka baita bifi jihe dere EIEHF MR,

WBGEETIR O (k364 [1772] %)
yaka, BT ADOSK wesihun urse, niyalma be baime halambihede, yaka
bio sembi.
B gisun -i mudan, tubade yaka geneheo, tubaci yaka jiheo seme

gisurembi.

yamaka, {#EFERIL [{F%R] uthai aimaka sere gisun.

aimaka, #f{£7 onggoho babe gininjame baime gisurere mudan, aimaka

baita, aimaka jaka sere gisun de baitalambi.

WREARHLE (70 V- &6 - 7 4 7 VEEOEEISEH - 47 -
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e (1966—68) [H ARG CEFIRI 54 12 L 5]

FRy bEE FEHE O VAOVE R

yaka  gare, gare. alitani. kaisi bar. 28T AOL.
gang, gang. alitani. kaisi la. FRAE.

yamaka ji hdra na. alihan. yabulmase. [SRETH
jinjana.

aimaka ji hdra. yamarhan. nima idi. IR,
jinja.

O Z=HEE (Rk4ssF [1780] 17)

yaka B ZETHOSK  alitani, alitani,
yamaka §f{§AE aligan, alihan,
aimaka A2 yamarqan, yamarhan,

O Wik (ksS4 [1786] )
yamaka 152510 aimaka [dlo IHE yamka 4ot

O ®mEE
yaka 8T A %o wesihun urse niyalma be baime hulambihede, yaka
bio sembi.
i e-nii gisun -i mudan tubade yaka geneheo tubaci yaka jiheo

sembi.
yamka [RH LICHE L, RIESH]

aimaka %5 mas-ci-i-ges

onggoho babe gtininjame baime gisurere mudan aimaka baita aima-



WHEECERIC BT S [Ehh] offe L R e (BH)

ka jaka sere gisun de baitalambi. —Z% yamaka.

O Gabelentz, H. C. del la (1832) Elémens de la grammaire mandchoue. Alten-

bourg.

aimaka douter, hésiter. (p.54)

O Gabelentz, H. C, von der (1864) Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Man-

dschuischer fJbersetzung mit einem Mandschu-Deutschen Worterbuch. ]I .

Heft. Worterbuch. Leibzig.

yvaka wer, welcher; irgend wer; vielleicht; ach ! wie !

yamaka inenggi an einem gewissen Tage (s. yamka).
yamka irgend, irgend ein, irgend etwas

—— y. bade irgendwo.
aimaka vielleicht, etwa, irgend.

O ExX#EF (G54 [1866] %)
aimaka ZERIE T XEI adali 5 gese
85 aimaka imbe akabure gese (Z=+ZT=%)

O Zaxarov, Ivan (1875) Polnyj Man'zursko-russkij Slovar’. Sanktpeterburg.

yaka kakoj libo, kotoryj libo, kto nibud’, ¢to libo,

v voprosax: kotoryj? kto? ¢to? (vyssee lico pri zove k nizsemu).

necirahi kak by kto nibud’, ne obidel, ne pri¢inil vreda,

nungnerah vm. ya aika nungnere ayoo.

—— geneheo  posel kto nibud’? kto posel?



yamaka sx. aimaka; kotoryj? kakoj-to? kakoj bi§? kak bi§?

kak by? kakoj libo, kak budto, kazZetsja, pomnitsja.

— acaha adali; poxodit, pomnitsja, kak budto poxoze?

— inenggi; kakoj bi$ den’'? v kakoj by den'?
yamakabio
vm. yamaka bio, kto tut est’ ? est’ li kto ?
yamakambio

yamka sm. yamaka; aimaka

aimaka kakoj libo, kakoj to, kak on? kak bi§? kak by,
edva li bez kakogo libo, edva li ne, kak budto, kazetsja,
pomnitsja, verojatno, napr, aimaka baita bifi jihe dere, ili aimaka baitai

jihe bidere, verojatno prisel po kakomu libo delu.

O Zaxarov, Ivan (1879) Grammatika man’éZurskago jazyka. Sanktpeterburg.

Neopredelennyja mestoimenija, zamenjajus¢ija imja su$cestvitel'noe ili pri-
lagatel'noe neopredelennym, nejasnym, inogda otricatel'nym obrazom,
v Man'¢zurskom jazyke sut’ ------ vaka yamaka aimaka kakoj libo, kto

nibud’, kotoryj libo,*-* (s.116)

(O Harlez, C. de (1884) Manuel de la langue mandchoue. Paris.

aika, un, quelqu’un, aimaka, id., (p.43)

Yaka, Pron. ind. qui que ce soit, quelconque, tout, quelque;

Adj, peut-étre. (p.221)

O Mellendorff, P. G. von (1892) A Manchu Grammar. Shanghai.

yaka how?



MG B2 [Ehh] OffE s R (RH)

aika, aimaka somebody

yamaka whoever (p.6)

O =z (1913 [HERE24))
aligan IR yamaka

yamarqan 2 B aimaka

O PHF (1937) Tmfnges) 46
yaka #D HELTE L2 (BEACALIERSE) (12848 2ETADR)
D, HE FEPERLD. LT DAL (18.8EER 1HE)
— bio FENFEAHH (F WEEEE EAMTAOR)
—— geneheo AT o7zt HEFIT o7 (F FEL TEE)

yamaka aimaka {Z[RIU (17. J5&E {F82)
yamaka aimaka [C[F U (% EZORERR LS. 5 aimaka [7])
inenggi KEMADH. LEFHROELE (FE 8FH)

aimaka KiK. %4 (17. fHE iHER)
—— baita bifi jihe dere B b { EHDHoTRY LDE. T LdoTH
22bDIEVH BT . (B BEIEAEME)

O  Peeters, H. (1940) “Manjurische Grammatik”. Monumenta Serica Vol. V.

Auch yaka, welcher, -++--- sind Demonstrativa.

yaka, wer ? (s.362)

O Hauer, Erich (1952 — 1955) Handworterbuch der Mandschusprache.
Tokyo-Hamburg-Wiesbaden.



yaka irgendeiner, wer?
. bio wer ist da? H [ExEE)D.
. jihe biheo ist irgend einer dagewesen? (6 [Wx&mHE].

. geneheo wer ist hineingegangen? (H [EX#ZEE]).

<=

. nungnerahii damit nicht irgendeinem €in Leid geschieht

je<t

(F [Yargiyan kooli ci tukiyeme tucibure fe Manju gisun -i bithe]).

tubaci yaka jiheo wer ist von dort gekommen? (H liEx&E)D.

yamaka irgendeiner. Neufestsetzung fiir yamka, dasselbe wie aimaka.
bi yamaka inenggi ich an irgendeinem Tage (D [KiFEE]D.
yamka t [veraltet, altertumlich] fir yamaka.
y. bade irgendwo (6 [#C&EHE)) .
y. gise hehe buhengge die Gabe irgendeines Freudenmadchens
(6 [sc&HtE]) .
. niyalma irgend jemand (6 [W3C&HikE]).
.inenggi an irgendeinem Tage (H [EXH&&E]).

<<

aimaka irgendein.

. baita irgendeine Angelegenheit (H [EXZ#E]).

[

men (H [[EX=E]).
. jaka irgendein Ding (H [Er&E)).

1

() Haenisch, E. (1961) Mandschu-Grammatik. Leipzig.

was fiir einer auch immer aimaka, yaka, yamaka (S.44)

yaka, absi, adarame wie (S.49)




WHEESGEIC BB [Eha) oL RiEE (M)

O HH - 476 - £ (1966—68) [FHAECEFM] o088
[Fy MEE - REEE - VA ZVEE - I [ARAKETE] 317)
yaka #A ! BAWAERDTIERE XD, yaka bio (FEDdH3)
FEDs. Ehas
yamaka WEDPII~7239. £45~7259. =aimaka
aimaka %% BHE~759

O Cincius, V. I (1975 — 1977) Sravnitel'nyj slovar’ tunguso-man’¢zurskix

jazykov. Materialy k étimologi¢eskomu slovarju. Leningrad.

yaka 1) ¢to-libo, kto-libo;
2) kakoj-libo, kotoryj-libo;
3) &to, kto; kotoryj (vyssee lico pri obraséenii k nizsemu):

yamaka~yamka kotoryj, kakoj;

aimaka 1. kakoj-libo, kakoj-to;

2. kazetsja;

O Norman, Jerry (1978) A Concise Manchu-English Lexicon. Publications on

Asia of the School of International Studies, 32. Seattle-London.
yaka someone, who?
yamaka 1. seemingly, apparently, probably
2. some, any
yamka 1. probably, seemingly
2. some
yamka inenggi some day or other

aimaka probably, seemingly



O Fkif - BI8E - A4 (1986) MMRERRE] AL
yaka 4
yamaka Hf{%R2
aimaka R, R=IF

O fHEZ (1987) NMFECEERFs] #k
yaka 7ZhA. ZENAR
~bio. NPV B
~gencheo. 7ENAMT o7 K [FIE [iisesl)).
~jihe biheo. <ZZHAD & TWwiA (G [HC&HEHE] 1620a).
~geli fulu sebjelehebio. ZZNPE A BFEFICLDLATWVEDRA
(G [Wisc&itE] 1811b).
Si men King ~ bade genehede. TN N DD T- 725
(G [#isc&Ming] 1822a).
yamaka=aimaka <K [FIH [#f1E8)]D <H [Haver [B#HID.
yamka=yamaka, aimaka <K [JIH TAnses)]>.
£y (G [Wscédi] 813a). &0 (G [MXEmHE] 1509a).
~pade. EZHHBHHNC <H [Haver [EEEID.
~fonde. fANADBHCI=14F%k (T1 [KHE1E] —1528).
~inenggi. W2hHAH.
~niyalma. 72N 5HEHS H [Hauer (Frop:F=3 3 ) b
Si men King ni hajilaha ~ gise hehe jasiha bithe dere seme.

FFEOB LW D ZHEOFKEA D & (G [#XE&HME] 1204b).

aimaka [« Bl) &2, @525, £4. s (S [GEEMAER]
334b). f2dH s (S [AEEWR] 124a).
~baita. 7% % FH.
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WMEERRIC BT [Ehh] OffE &M (BH)

ERFENHoTEIDEL) . MpdbbENH>TEIDIES .
~jaka fUDH BHY).
~we 7D,
aimaka tolgin getehe adali.

B EPLEDIEITHE (L [REWAHRER] 228b).
ere aimaka yebken jaka i gese.

VDG BID LS 7D (L [RBMFER] 254b)

aimaka aitubuki sere gese.

IRZ DT TLLNAVEWILE I THSY (L [IREWEESR] 310b)

O sibe (manju) gisun -i buleku bithe ($§1F1 (i) M) (1987) BAKF
yaka, yamka, aimaka D& TI3HEECE (1708) &< H L,

PLT shiasEa#

O WAHE (1969) [ aEOELMERE] B [ya emy, ya emken 1224
BUTOLDLAIROP L%V, BEETIIHBTTH L]
yaa ‘emobaade &I (BEHIFFL TV 25ER). where to, whither.
yaa'ems ENp—DOD;
yaama &ENA (D). any one; which one.
$1: yaa ’ema jags gels ‘oci omi'ee, Gajo 'ee
LENTHIV—DTFI0>;
yaama jaqs ? LENTTH 72>
yaama juu(, 'ilaN, du'iN) <Ehpho (E2, o) >
yaa 'emakoN &hp—D
yaamakaN &7, which one.

11



#1: &ii yaa 'emokamo jemi'ee ? KBH LN EANDL ?> (FH, BT %
S L TEMBOERE L THFIL—0RIEE ) ;

yaa 'emakaN geld "oci ’6mi’ee, Gajo’ee
LERTLLIVENDA—DTFEW (ENERL-THEW) >,

sii yaamokomo jemi'ee LbA7ZiFENEH LAY TTH>

HFOELZBEL VD, B LTEIOHI L) ;
yaamakaN gela ‘oci ‘omi'ee, Gajo'ee <KENTH X\ LTFEW>
(R UCERIZIZHE U ero naa? tero naa? <INTT
HNTTNISLEDPRLTRLLEZW)

O Cincius, V. I (1975 — 1977) Sravnitel'nyj slovar’ tunguso-man'¢zurskix

jazykov. Materialy k étimologi¢eskomu slovarju. Leningrad.
kDb DLIRODE RV, BEFTIIHETTHL]

ya emke Cto-libo odno.

O Z=¥HE - bk - TEZ (1984) [#A5EOFENZ) b
yaKe,/ [3CFE] yaka/” W1
aimaK,/ [3CFE] aimaka/ 1%, %

2. RiRE

[ 3c 4 M) D aimaka, yamka—yamaka, yaka ASEARIZ VR &
BEhNAEAEHARTE—AESHE (RELX [16954] SBEZXK) O
EOEEIIL LD ERT, (BATED T YVETITHDE)

[ & HME] " aimka, aimaka (33761 % $ 2 4%, ZD37HIIL B EERL
FAREHMOEEL L & UTOMLTH 5,

12



BB B3 [E R o s T (5

O aim(a)ka *** gese, adali 1141
AL~ By — A% 2
etk —Ai% 2
&1L 1 1
o i 1
M- By — A 1
T+ 1

e 1
mooe A 1
R —#% 1

B, uthai muse AIMKA terebe tem$ere gese ombi. (74[m]18 T =)
IHTHE [ HONEFSTHAIVTTD,  BUEESG—K
HFEKT, ERELTEIKRALZD DL (B1D) SOL)ThLHE,
BHETRL LTS TDEI>DH Db DUWSOLEIICbRL D,

O aim(a)ka - dere, dabala, balama 5 f4

A3 1
AV 1
g 1
B 1

(—BI73 AT B BERRA T2 V)
%I, amaga inenggi urunakd AIMAKA aldungga baita tucimbidere.

Z0IL  Eok fin KR bk RLHTTLLI L,
(35187 %) S F 5% S35 -

13



O aim(a)ka demun 6 Bl

HRE, AHEE 2
A 1
AE - TR 1
AEERERRIZRY 1
TER 1
%1, gisurehei AIMKA demun tucike (88[E20 T &)

BHED LTV ) bIcEy BriEickoobh, REBRSTERE

(O aim(a)ka hacin 6 %l
ANHERE 1
AHEH) 1
Ag- - Ry B R RR Y 1

(~selara amtangga babi) 1
WHAR (~ombihe) 1
(— B 72V ST B EREA )

B, angga majige modo bici. inu AIMAKA hacin ombihe.
O HrokTh TTholzbie EARED %oT WALILT
| Lo
(43127 %) BESELLIE, SRR
(O aimaka okto 2 5l
FRESE 1
EEEETT 1

14



WMEESGRICB IS T&hd] ofg LR M E (RH)

5, tede AIMAKA  okto fangdz be  baime (5008 3 T%)
ZONIZ ATH * H ok 55T sk FEERESE T

O oMt aim(a)ka 7 %1

FERE, AR 4
— R 1
LbFE R 1
A TR 1

[ &HHE] & yamka 131860 (yamaka (348 L), yaka 33481 % 32 5 745,
FTRICHDERCEZREBEOEELRL L, UTOMLTHE

O yamka 1861
A, HE 7
il 3
RE 3
#an 1
R 1
AHE--FEEANR 1
AR 1
—f& 1

O yaka 3441
BAE, AeE 9
E, WE 8
B3 5
A 4

15



i 2
AR 1
4% - — &R 1
# 1

SEIRISE (YAKA mejige be firgembuhede,) 1
HiF T (YAKA de sain sargan juse bici,) 1
§24% (YAKA de bu) 1

EEEEN S B AR D aimka, aimaka | yamka, yaka & 227% D E ) FIR & X1F
%, aimka, aimaka (X gese, adali & 3&ifEibn s & ik [MEE »#EZD, Al
A E bR, M TEE] b5V, BEANTH- T, <WLEHH55
VA i, FRESASEWD EREFO I, T[] &) HFEORIF
BiEZOTIE RS I D

yamka, yaka i [B8%] (R 22 B2, —RT 5 LEXEDRED
NTV 5 1F & aimaka, aimka & yamka SR L LR X A2WE D THEHDS, R
D ZDE IR <H IS E ya<l i, FRASOECIET HODE S Th
5o

3. [EX&EiE] OAMICR % yaka & yamka D&Y

BEEE 7513 T yaka Td yamka Td [HE] % D%, MEDEVIRD
RIS T IR, AWMU DER L RS &, TIEDZH L 1ETT
WV, 2 D AR T b BN D DTh Bo

(1) geli emke hendume, akiici aika  gise hehe falan -i hehesi be

F—AMHLET [ThEsdh, dLLX & D EZER %,
YAMKA  ambasa -i boo ubade dengjan tuwame jifi fitheme uculebume

el N BARA 2 T8 RPICRT, BE By

16



WHFESCEEIC BT B [ ] ofE LA M (Rm)

gajihabi dere. (15[a] 8 T&)
MEAZZAL # uvnhiz ]

N—EHE, EARRER/MEREI KR AR RIS EFRBREE,

(2) YAKA ambasa -i boode somime genehede, si

terebe
ETh TREGBANC PANTLE SRS, HAZ HiNE
aibide bahanambi. A (58[E357T )
SRR LV, BAEBKAR, RISESAhE

L D(1X2)iEF U ~ambasa -i boo [BBRAFK] TH-ThH, (1) yamka Tiz<H
PG LRVPHLEEDBRRSTH LD L, (2)D yaka TRLET T
HNEEOTKESLEZ NS,

(3) simbe uce yooselafi YAMKA bade genehe sembi. (62117 %)
BARFICEEYMIT EI2hN BHELFIIR 7275 R,
ALYREHA FITEHT B 255k
(4) i YAKA bade genembihede uthai uce be yooselambi. (76487 )

HOANE LI~ HIPIBEETH B I BENTFHLATT,
B 2, BT

LD(3X4)H A U ~bade gene- [HEHE ] TH B, (3)® yamka ba 13L&
P HRGY, WARFEDH>THLDIIX L, (4)D yaka ba l3<ETThh
LA >TH 5,

(5) geli YAMKA boode ginin de acaha niyalma de hajilara jakade.
T Ihi K Aol Dk (&) SHRALBALERS

17



(6 H10T %) AR S LORE T

(6) YAKA boode hobo arara sain undehen  bici,

si efu -1 emgi
I MEEED L WD dHolih, HATIRE —IC
menggun gamafi, emu yohi tuwafi jio. (62[A]16T =)
Hrh) 2 FHosToT — Hiv AT ET< N,

AL, AAERTE, FHRTE—RIR,

FDG)H(6)H FICH U ~boode ([FFE] & K] THhH7%, (5)Dyamka
boo 1, R NLLETHADLRVIHAIFENDFESTHALDITxL, (6)Dyaka
boo FC LT T b VWIRADE () >Th o |

(7) YAMKA  dosifi tunggiyefi gamaha dere. (28] 5 T#)
Hh AoTET H-oT FoTo/AKDh, B TIRMEEST
(8) enenggi huwa halai boode YAKA  jihe biheo, (16[m19T =)
48 WwEAD  HRKIZ #H» T wizhpn? SHIERAHR

ED(7N8)D yamka [HfE] & yaka [#E] I AT BARETDH 57,
(D yamka Z<H 7DD O L WIEEFEDH S ANS>THLDIZHL, (8)D

yaka 13 HI5EEER] (yes-no question) DBIE o SHEME L TH Y, <HETHNADD>
NELEZOLNS,

(9) uthai YAMKA niyalma ama  be

Susihiyehe adali
¥5T DAY HER % FZ0oPLT05 »OLHI
(1101 8 TH) MR RERERR T2k

18



WHFENERICBIT A [Ehh] o e (RH)

10 YAKA takara niyalma de yandume baifi, damu terebe
. THELO AN WK EFEE RKOT 727 HOANI
eruleraki oci uthai wajiha  (14[H] 4 T )
BEVWRIEI 2N 2 WL I LT 28 iR 0T,
r@—wEE, R EEE T

L D903 12 ~niyalma TH 5%, (9)® yamka niyalma [HE | 2<dH B 5
BEON (FEELRICHBLTYS) >THAHDIZ3} L, (100 yaka takara
niyalma [ (5% ---) —@E] B<HETHVLDRLHELH>THBEASEVH T
EThHb,

yamka ifya & emu & ka EOERD LI IR I 2L bwnds, Ll
K PDyaka emu bade iI—— N —2 L A7z’ Rk LE T THhTL
D>\ yaka DRETH 5,

1) sikse inenggi li-da-jiyei inu eré jui be dembei yangsan,
09 FHEA b ZOT E WS REFLELS
YAKA emu bade gamafi gebu ejelebuki seme hendumbihe.
EInic HENL TV THEEFITTEW W TE-TE Lizh,
(39l81 3 T) MEHZFEKRMI, BEETAYRERY, EMTEENE

LT Of b yaka DEEQREN L & DTh B, WEh LR THA (E
BOD) ATAH>TH B, '

(12 emu afaha habSara bithe arafi, terebe YAKA bade habsa,
— B KE BuThnot Lo Frailhsnk,
(98] 6 T=) AE—RIRF. {EEBHRE

19



19 te sini cihai YAKA de  bu (86[EI20T 5)
b9 HALD HELRIHIZD EIANTH Robendnd,

4IRS
(14 YAKA ba muribuha ayoo, (33H17T &)
Lo LW AUx»dHh FHAN? TEAEME

4. ¥R

aimaka, aimka 1% yamka & & U & 12 WVWHEV, aimaka, aimka (3 (% A 72H
60 AASOMELDEBbNEE, RRERSILKL CREIFEMIZY
L CHWSEN D, gese, adali & ICHV NG LT, Hlzhdb, £5HT
------ D& (d0) SDBEOFENILD L THb, .

yamka 34 E TR TCEAKAETH 505, TLEMESHEDRONS, <
B AT SRV EEFED (N - B SEBERL TS L) TH5S,

vaka 3FEEHRERETH 220, BRHEIRONDL <AHED, FEED (D
o, {) S>OMEFRD L BbND, FEFEL L TR (EZTHN) E2h (D),
EITYH, EIDO~Th, EO~ThH, EIThh, ZhThh] FLITERA
9o yaka 1ZHRIZHIERER (ves-no question) BIFd o DHE BIAT8 BIdH Ho yam-
ka DFE [FXEMHME] BT o DEKETHEIIRDIZH %, yaka
o ld THEDP~ (T5) »25Ed~LAawr? | BEORINUL L) THBEH,
FGEIZH L CHVOLN, ZOBE [HP~T550%, #d~Law] &)
BEORVPLELLHITH AL,

aim(a)ka, yaka, yam(a)ka % 5% &, aifi>% ya<E N, > L RO
makal\V 572\, T ED, L ZH -0 L H >R RMER ka L OMAEEE
Zbh, b9 —Daka EEBICANDLENNTL %, aika B<EITH>,
BFEOLMREMEEONTSHL (2 Hid) SDEV)IBEOEREEZLS
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WMFEEERIC B S [Ehd] ofE LA FE (FH)

NTWAD, yaka & yamka A E L BHFETHIL LTS L L, aika &
aim(a)ka 12 b ZDOEBRPRbNLDTIER D5 ) Do aim@kal (R AEPHT S
VD) AR>S L) DRMADPLELHELBEWECLRVL, aikalfh>7%
O AN L LRSERBEENTH 5, yaka BA4FET, HEBRMICHWS
hs), FmEIcHVSNAS L) I20203), aika b HIEREM AV LM (aika
baita bioIMMPHENH Y T 727> (86EI26T X)), HXIZbHAVLND
(aika gajiiM» L 28 1> (18H 2 TH)), Hb,

ai+ka = AEFE
ai+maka ) §55E
ya+ka AN - BT EE

ya+maka At K
DMEAESED S, FYEET aika, aimaka DIRLEE LT T aika [ (E:
E, REFEED) b0 > fAhrd LR (%5idci)], aimaka r&&&»
GO RVANELEENDS D — A, Hlzhd (DL gese, adali) b
D] ZECEBELTHLRTWED0d Lk,

BEROFED H B yaka & yamka DBEWIZDOWTE A E S @BIR LT T
W5 DIIENC Zaxarov DFEEDATH A0S (FOLHIIAT]), Th & TH,
NI HVOND L) IZRB LTV 5B, Zaxarov IZRHTE LD
HEICINODERME ([T27E2L2?2LAR?) ELTHYWLRAL IR
BENTVWES, AL THXEENE] (CETARY, BRMFAAEOFILRE
AR/ A

“Any” and “Certain” in Manchu:
yaka and yamka in Gin-ping-mei bithe

Teruhiro HAYATA

The meanings of the two Manchu words yaka and yamaka (and its reduced ~

21



form yamka) have been only incompletely described in grammars and dictionar-
ies past and present, Chinese and foreign. Most grammars and Manchu-

European dictionaries refer to both yaka and yamka as “some (one) ”, and to

yaka, in addition, as “who?”. Zaxarov's dictionary, though it has comparatively
proper Russian rendérings, nonetheless contains many inappropriate ones as
well.

The present author shows, based on all the uses of these two words in the
Manchu version of Gin-ping-mei (The Golden Lotus), that yaka means “any (one,
place), whoever, wherever”, and yamka “a certain, unnamed (one, place) "

Dictionaries during the Qing (Ch'ing) period cite yamaka as the same as

aimaka. The word aimaka, however, refers to “a certain (thing), something (just

like -+) ”. There is also another word, aika, used in the sense of “anything,
whatever, by some chance”.

Her.;, we observe that combinations of ya “which? who?” and ai “what?”
together with maka “what on earth, I wonder” and ka “a suffix expressing doubt,
uncertainty” give the following four words:

aitka any (thing), by some chance
ai+maka a certain (thing), (something just like x)
yatka any (person, place) ‘
ya+tmaka  a certain (person, place)
None of the above four words are used as an interrogative pronoun as “who?”.

yaka jihe biheo? (which contains a particle of yes-no question o) means literal-

Iy “Has anyone been there?” rather than “Who has been there?”.
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